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B crarbe enaercs momnsITKa COIoCTaBUTEIBHOTO HCCIISOBAHUS 0COOCHHOCTEH IIBETOBOCIIPUSITHS Ha IIPHU-
Mepe (Ppa3eoqoruuecKux eUHUL B apaOCKOM, aHIIMHCKOM U PYCCKOM si3blkax. CTaBATCs CleyIoNIne 3a/1a4u:
co0parb, CHCTEMAaTU3UPOBaTh M KIACCU(PUIMPOBATH IPyNIy (pa3eosoru3MOB, HMEIOIIUX B CBOEM COCTaBe
KOMITOHEHT, 0003HAYaIOI1 [IBETOBOCIIPUSITHE.

B xoze uccneoBanus yCTAHOBIICHBI Pa3iMYMsl B [IBETOBOCIPUSTHH B Pa3HbIX sI3bIKaX Ha mpuMepe ¢pase-
osoruyeckux exunul. dpaszeonorus, kak HaudoIee caMOObITHAS YacTb JTIO00TO sSI3bIKa, MPEACTABIACT COO0H
HHTEpEC ISl U3YUeHHUS psijia MPoOIeM S3bIKO3HAHUSL.

KoroueBsle ciioBa: (ppa3eoaorn3m, BETOBOCIPUITHE, apaOCKUil, aHITHHCKHN, PYCCKHH.

BBEJEHUE

Uzyuenne ocoOEHHOCTEW [[BETOBOCIPHUSTHS Pa3HBIMH HApOJaMu, OCOOCHHO B aCIeKTe
KOMITapaTUBUCTHUKHU, TTO3BOJIACT BBIJACIUTDL KIHOUCBLIC CUMBOJIbI, CTPYKTYPUPYIOIIUEC BOC-
npusitie. [ToHsTHE [BETa CYIIECTBYET B KaXJIOW KYJILType W 001ajgaeT 0COOBIMH MHOTO-
TpaHHBIMU 3HAYEHUSAMH, KOTOPBIE JIOKATCSI B OCHOBY MeTa(OpHUIecKuX Mozeie, oopasy-
foux (hpazeosoru3mel. Panee B HayqHOH cTarthe «Dpa3eonornyeckre eInHuIb, 0To0pa-
JKAFOIIME IIBETOBOCTIPUSITHE B apabCKOM, PYCCKOM M aHITIMHCKOM SI3bIKax» OBLIH PaccMo-
TPEHBI UAMOMBI, 00pa30BaHHbIE TAKMMHU LIBETAMHU KaK (OKENTBIN», «CHHUI» U «OEIBIi.
B nanHOW Hay4HO# cTaTthe MBI MIPOIOIKMM HCCIIEOBAHNE U PACCMOTPUM OCOOEHHOCTH
00pa3oBaHus U NepeBojia Ppazeoqoru3MoB 00pa30BaHHBIX IIPU OMOIIH METa(OPHIECKUX
3HaYEHUH 3€1EHOr0 1BETA.

AKTyaJIbHOCTh JJAHHOTO MCCIICAOBaHUsI 00YCIOBICHA HEOOXOIMMOCTBIO U3YUYCHUS Me-
XaHU3MOB 00pa3oBaHus (PpazeosOTU3MOB, COEPKAIINX B ce0e KOHIENT «IBET», a TaK-
7K€ BBISIBJICHUA HOBBIX MeTa(bop n UauoMm, 06paSOBaHHbIX MMOCPCACTBOM HMX NPHUMCHCHUA
B pEUH.

Llenpro JaHHOM CTaThy ABISETCS PACCMOTPEHHE 0COOeHHOCTEN (Ppa3eoTOTH3MOB C KOH-
LENTOM «3eJIEHBII» B (hpa3eosioru3mMax aHTIIUICKOro, apabCKOTo M PYCCKOTO SI3bIKOB.

st peanuzanuy MOCTaBICHHON 1Ie7TM OBUTH BBIIBUHYTHI CIICITYIONTUE 3a0a4u:

— coOparb M CUCTEeMATU3UPOBATH I10 rPyIIaM (Hpa3eoIorH3Mbl C KOHIICTITOM «3eIEHBII)
B TPEX A3BIKAX UCCIIEIOBAHUS;

— CeJIaTh COOTBETCTBYIOLINE BBIBO/BI.

UcTounnkamu Q)aKTH‘IeCKOFO Marepuaia ABJIAIOTCA ABYA3LIYHBIC CIICIMAIM3UPOBAH-
HBIE pyccKo-apaOckue u apabcko-pycckue crmoBapu: X. K. bapanoB «Apabcko-pycckuii
cioBape» [5], B. M. Bopucos «Pyccko-apabckuii cimoBapb» [6], « AHTIIO-pycckmii ppaszeo-
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nmormgeckuii cioBapb» A. B. Kynauna [4], Cambridge Dictionary of Idioms [ 1], MHOTOSI3bI4-
HEIH OH-aiH croBapb Globse [2, 3].

OCHOBHASA YACTb

Bce nBera o0magaroT 0COOBIM CUMBOJIMYHBIM 3HaUeHHEM. UTO KacaeTcs 3eJEHOTO I1Be-
Ta, TO B 3aBHUCHMOCTH OT IPOMOPIUN U KAYECTB COCAMHSIEMBIX KOMIIOHCHTOB 3EJIEHBIH
LIBET MOXKET OBITh TEIIBIM MJIM XOJOAHBIM. B 3TOii TBOHCTBEHHOCTH, HEONPEICIEHHOCTH
COCTOWT MPUYMHA MHOTO0Opa3usi €ro CUMBOJIMKH B UCTOPHH UCKyccTBa. B /lpeBHeM Pume
3eNEHBIA CUUTAJICS (OKCHCKHM I[BETOMY, IPU3HAKOM >KEHCTBEHHOCTH, M3HEKEHHOCTH. B
CaMOM IIUPOKOM CMBICIIE 3eJIEHBIN, COCTABICHHBIA U3 CUHETO — IBeTa HeOa M KENTOro —
LIBETa 3eMJTH, O3HA4Yall BECHY, HAaJIeXk 1y, FOHOCTh. B XpucTHAHCTBE TEILIBIN, TPaBSIHOM 3e11é-
HBII — cuMBO borosiBnenwust, Enudannn; 6:1e1H0-3e1EHBII X0I0{HOTO OTTeHKa — 11BeT Ca-
TaHbl. «3eNEHBIN IO, B CMBICIE HE3PEIbId, — CUMBOJ CMEPTH; TEIJIbIA — XKU3HU. B
aHTIIMHCKOM (DONBKIIOpE W JINTEpaType 3eNEHBIN [BET TPAJAWIIMOHHO aCCOIMUPOBAJICS C
MIPUPOJOH U e€ aTpudyTaMu — III0A0poaAreM 1 Bo3poxaeHuem. [Iponssenenus Cpeanese-
KOBBSI TAK)KE CBSI3BIBAIIN I[BET C JIFOOOBBIO I OCHOBHBIMU JKEJIAaHUSIMU YeJIOBEKa. B cBsi3u ¢
MIPUYACTHOCTBIO K pesiM M TyXaM B pPaHHEM aHIIIUICKOM (OJIBKIIOpE 3eTEHBIN [IBET TAKKe
OTOXKJIECTBIISLIICS C KOJIJIOBCTBOM, IIPOMCKAMHU JbSIBOMA U 3710M. B ncname xe 3enéHblil 1BeT
ACCOIMUPYETCS C KU3HBIO, HOBBIM HAuajoM, OTIBIXOM, Tipupoaoil. MaTepeceH ToT (hakT,
YTO B apabCKoii KyJabType TaHHBIN IIBET HE HECET B ce0e HUKAKOTO HETaTHBHOTO 3HAYECHUS,
B OTJIMYME OT PYCCKOS3BIYHON M aHTIIOS3BIYHON KYJIBTYP, B KOTOPBIX €My MPHUCYIIH 3HAYE-
HUS HEOTIBITHOCTH ¥ IUIOXOTO CAMOUYYBCTBHUSL.

Paccmorpum mpumepsl B aHIIUICKOM si3bike. Jliisi Gonee TouHOl U 3 pekTuBHOM Mx
XapaKTEPUCTUKU MBI PA3JICITHIN UX HA CMBICIIOBBIC TPYIIIBI, K KOTOPHIM OHU ITPUHAICHKAT.
Hamu 06110 cO3aHO 5 CMBICITOBBIX TPYIIIL:

— COMaTu3M + IIBET;

— cB00OIA U pa3peIIcHNCE;

— TICHXOJIOTMYECKOE U (PU3UUECKOE COCTOSHUS;

— OTIBIT U BO3PACT;

— DKOJIOTHSL.

Comamusmsl u ygem. B aHTIIMHACKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT (DPa3eoIOTU3MBI, KOTOPHIE
cozepxar B cebe /1Ba KOMIIOHEHTa — IIBET W cCOMaTu3M. B maHHOM cirydae, HaMH OBLIO
BEISIBJICHO TpH (pa3eosioTu3Ma, IOCTPOSHHBIX Ha MOJIEH «IIBET + COMaTHU3M», a UIMEHHO
«3en€HBIN + pyKa» U «3eJIEHBIN + nanblb. [IepBoil MOAEIN COOTBETCTBYET BBIPAIKEHUE:!
green hand [1] (OykB. «3enéHas pyka») — HOBHUOK, HEONBITHBIM uenoBek. OHO HECET B
ce0e KOHIICTIIIHIO0 HEOIIBITHOCTH B KAKOM-JIMO0O Jienie. B JaHHOM citydae 3TO MOKHO paccMo-
TPETh KaK MPUMep METOHUMHUU: pabOTOCIIOCOOHOCTh U CIIOCOOHOCTH K KAKOMY-JIN0O BUAY
NeSTeTFHOCTH 3aMEHHMII COMAaTH3MOM «pyKa». Hampumep, B pycCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET
BBIPQKCHHUE «HAOUTH PYKY», T. €. CTaTh OMBITHBIM B JIIO0OOM BHUJIE JACSITEIHHOCTH.

[To BTOpO¥ MOETH MOCTPOCHBI BhIpakeHus:: green thumb [1] (OykB. «3enéHblil 00JIb-
IOW TaJIel) — COCOOHOCTh K CaIoBOJACTBY M green fingers [1] (OykB. «3enéHbie naib-
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IIBI» ) — CIIOCOOHOCTH K CaA0BOACTBY. Kak BUINM, B JAHHOM ClTydae, CIIOCOOHOCTH K padoTe
00beTMHEHA CO 3HAYEHNEM «ITPUPOAY», C KOTOPBIM OTOXKAECTBIISETCS 3eIEHBIN I[BET.

Ceo6o0a u paszpeutenue. Elle omHO 3HAUYCHHE 3EIIEHOTO IBETa B (hpa3eooTH3-
MaxX — 3To cBobOoxa um paszpemienne: green light [1] — 1) 3enénplii cBeT (cBeTtodopa),
2) pase. pa3pelnieHue Ha OCCIPENSATCTBCHHBIC MEUCTBUS (OCYIIECTBICHHUE IPOCKTA),
«3enéHas ynumay; give someone the green light [1] (OykB. «maTe KoMy-THO0 3eIEHBIH
CBET») — OTKPHITH ITyTh; get the green light [1] (OyKB. «IIOTyYINUTH 3€JE€HBINA CBET» ) — IT0-
JIYYIUTH pa3perieHne IeicTBoBarh; green card [1] (OykB. «3enéHas kKapTa») — TOKYMEHT,
pa3perarIiii 9eoBeKy, He sBisttomemMycs rpaxgannaoM CILA, xuTe u padoTaTh B
9TOU CTpaHe

Ilcuxonozuueckoe u husuueckoe cocmoanus. B aHTIUNACKOM SI3BIKE CYIIECTBYET
HECKOJIBKO BRIPAYKEHHH C IIBETOM «3€JIEHBIN», KOTOPbIEe 0003HAYaIOT TAKNE HeraTUBHEIS
SMOIINH, KaK PEBHOCTH U 3aBUCTh. ACCOIIMHUPYSCH C OOJIE3HEHHBIM IIBETOM KOXXH (KaK U
JKENTHIN) 1 OOJIE3HEHHBIM COCTOSTHUEM, JaHHBIHN IIBET KaK BOILIOMICHUE PEBHOCTH OBLI,
CKOpee BCEro, BIIEPBbIE€ UCIOJb30BaH YuibsiMoM [llekcninpom B ero nrece «Benenuan-
ckuii kymer» (1569), a mo3gHee U B APYTOM €ro U3BECTHOM ITPOU3BEAeHIH — « OTEILTO»
(1604). PaccmoTpuM mipuMep U3 MbeChl « BeHermmaHCKuii KyTel 1 ero IepeBo Ha pyc-
ckuii s13bIk U. b. MaHnenbiurama:

How all the other passions Kak Bapyr He crasno Bcex
fleet to air, HMHBIX BOJIHEHUH —
As doubtful thoughts, 3enenoenasou pesnocmit,
and rash-embraced despair, COMHCHHIA,
And shuddering fear, W npoxu cTpaxa,
and green-eyed jealousy! Y TOCKH DITyXoi!

Hannas meradopa — meradopa 3e1EHOT0 KaKk PEeBHOCTH M 3aBHCTH TakKKe Jieriia B
OCHOBY CJenyIoluXx BeIpaxeHuit: to look through green glasses [1] (OykB. «cMOTpeTh
CKBO3b 3CJIEHBIC OUKW») — PEBHOBATH; 3aBU0BATh. B aHTIIMHCKOM SI3BIKE €CTh BBIpaXKe-
Hue «to look through pink glasses», o3Havaromee HaMBHOE BOCHPHUSITUE OKPYXKAroIieh
JIeHCTBUTENBHOCTH. B maHHOM ciydae 1BeT cTEKoJ ObIT 3aMEHEH Ha 3eNEHBIN I OT-
paXkeHus y)Ke ApYroi, HeraTUBHOW OleHKH BocnpusaTus mupa. Green-eyed monster [1]
(OyKB. «3eJieHOINa3blii MOHCTP») — peBHOCTh. Green with envy [1] (OykB. «3enéHblii OT
HEHABUCTW» ) — OBITH TIOJIHBIM HEHABUCTH, 3JIOCTH.

Ente onHO BeIpaskeHUE C 3€IEHBIM IIBETOM, KOTOPOE OTOOPaYKAET IMOIIMH FOBOPSIIETO:
Grass is always greener on the other side [1] (OykB. «3a dyxum 3a00pOM TpaBa 3ejIcHEe»)
— XOpOIIIO TaM, T7ie Hac HeT. [laHHas MocioBUIa TaKke 0003HaYaeT IMOIIMOHAIBHOE CO-
CTOSTHUE TOBOPSIIIECTO, B AHTIIMHCKOM SI3BIKE ONM3KOE K 3aBUCTH. B maHHOUW moOCIOBHUIES
00bETMHIIIOCH JIBA OCHOBHBIX CHMBOJMYECKHX 3HAUCHHS 3€JIEHOTO IBeTa — 3eNEHBIN
KaK [pUPOJIa, MPOLBETAHUE U FAPMOHMUS U 3€IEHBIN KaK 3aBUCTh. TYT Mbl UMEEM JIEJIO C
MIPUYUHHO-CIIEZICTBEHHOM CBA3BIO U OCOOCHHOCTHIO BOCTIPUATHUS YEJIOBEKa: 3eTEHBIN KaKk
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MIpOIBETaHNE NPHUBIIEKAET BHUMAHUE M BbI3bIBAET HETATHBHBIN HAIUIBIB 3aBUCTH. Takum
00pa3om, TTocIoBHUIIa «grass is always greener on the other side» Bomia B ynorpeonenue
KaK OIHCHIBAIOIIAS YMOIIMOHATIFHOE COCTOSTHIE TOBOPSIIIETO.

duznyecKoe COCTOSHIE, @ IMEHHO COCTOSTHIE HEJJOMOTaHMsI, TAK)KE MOXKHO TIEpeIaTh
BBIp@)KEHHUEM C IIBETOM 3eNEHBIN: be green around the gills [1] — MyTHTB, HCTIBITHIBATH
Hemomoranwue. JlocimoBHo gills mepeBoauTCs Kak kadpwl. M3BecTHO, UTO Y UCIIOPUCHHOU
PBIOBI KaOpPBI 3eJICHEIOT. TakuM 00pa3oM, MOKHO TPEIITOIOKUTE, UTO TIOSIBJICHUE JTaH-
HOTO (hpazeoIoTH3Ma CBI3aHO C YIOTPEOICHUEM MUCITOPTHUBIICHCS PBHIOBI B IHIITY, UYTO U
BBI3BIBaET HeroMoranue. Co BpeMeHeM TaHHOE U3PEUeHNE BOIILUIO B OOMXO/] CO 3HAYCHHU-
€M TUIOXOTO CAMOYYBCTBUS, TyPHOTBHI.

Onwvim u 6o3pacm. Taxke B aHTJIIMIICKOM SI3BIKE 3€TIEHBIN 1IBET HECET B cebe CMEBIC-
JIOBOW OTTEHOK «OTIBITa» B Psifie BRIPAKECHHH, @ IMEHHO — «HEOTIBITHOCTH», C KOTOPOH 1
aCCOIMUPYETCS 3eJIEHBIN IBET B aHIIOA3BIYHOM KyJIbType: green as grass [1] — 3enéHbIi,
KaK TpaBa, OYeHb HEOIBITHEIHN, HE 3HAOIIII KHU3HH, «MOJIO0-3eJICHOY; to be green [1] —
HE3peJIblid, HEOTIBITHBIN

Taxoke CyIecTByeT HaIroMa CIIOKOHHOM 1 cuacTiiBoit crapoctu: green old age [1] —
cYaCTIIMBasi, 00/Ipast CTapoCTh; to enjoy a green old age — OBITH MOJIOIBIM TyXOM, B CAMOM
paciBere Jer.

DTO0 BEIpaKEHNE YIOTPEOIAETCS MO OTHOMIEHHUIO K JIIOISIM B BO3pacTe, KOTOpPhIE emé
Mouozb! aymiol. Kak BuIuM Ha 3TOM mpuMepe, HanoMa MOCTPOeHa Ha KOHIIETITE «MOJIO-
TIOCTH» U «JTyXOBHOTO OOHOBJICHUS», KOTOPHIE U MPUCYIIH CHMBOJIMKE 3€JIEHOTO IBETA B
AHIJIMKCKOM SI3BIKE.

IKonozun. VI3BecTHO, UTO 3€TEHBIN IIBET ACCOMMUPYETCS ¢ Mpupomoit. OgHaKo ¢ BO3-
HUKHOBEHHEM IBIDKCHUS «3eNEHBIX» B 1970-M U MOSBICEHHEM WX TTAPTHI BO BCEX CTpa-
Hax MHUpa CTaJIH TMOABIATHCA (PPa3eoTOTU3MBI C «IKOJOTHISCKUM 3HAaUeHneM». JlaHHbBIH
KOHIIENIT «IKOJIOTUN», «IKOJOTHYECKH YUCTBIX» MPOIYKTOB, PaOOTHI, MPEANPUATANH U
MIPOYMNX aCMEKTOB HAIIET CBOE OTpakeHne B (pa3eosoruu. Bee «9KOIOTnIecKl YUCTHIe»
(hpazeonoru3mMbI TOCTPOEHBI HAa MOZIETTH «3€JIEHBIN + CyIIeCTBUTENIbHOE». B maHHOM ciy-
yae 3eJIEHBINA IBET OTPaKaeT 3TO MeTapOopHUIeCcKoe 3HaYEHUE YHCTHIX, O€3BPETHBIX MPO-
IyKTOB WJIA JEHCTBUH, B TO BpeMsl KaK CyIIECTBUTEIHHOE MMPUHOCUT B BBIpPAXKEHHE CBOE
npsiMoe 3HadeHne. Hamu ObuTO BBIIBIECHO 12 (Ppa3eosorH3MOB CEMaHTHUYECKOTO TIOJIS
«IKOJIOTHSI» B aHITIMHCKOM SI3BIKE: green job (OykB. «3en€Has padora») — paboTa, CBI3aH-
Hasl ¢ 3aIUTON OKpY’Karomei cpenpl; green audit (OyKB. «3eTEHBIH ayanuT») — OPUITHAITb-
Has IPOBEpKa, IPOBOINMAS C IIENBIO BEISIBJICHHUS BPEAa, OKa3bIBAEMOTO JEATETHHOCTHIO
KOMIIAaHWH WJIM OpraHm3anud; green belt (OykB. «3eNmEHBIN MOsC») — TOI0ca HacaKIIe-
HUW, OKPYXAIOUIUX TOPOJ, TJE 3ampelieHa 3acTpoiika; green power (OyKB. «3enéHas
SHEPTHs») — BO30OHOBIIsIeMas (HeucUepraeMas ) SHEPT s, ToirydaeMast U3 AesITeIbHOCTH
COJIHIIA, BETPa, BOJIbI, IPHJINBOB/OTINBOB H T. 1I.; green electricity (OykB. «3enéHast dmex-
TPODHEPTH») — IIEKTPUUECKasi YHEPTUs, BbIpabOTaHHAS C MCTOIH30BAaHUEM JKOJIOTH-
YECKH YHUCTHIX TEXHOJIOTHH; green waste (OykB. «3el€HbIN Mycop / 3eTEHBIE OTXOIbI»)
— MYyCOp, pa3jiararoliuics €eCTECTBEHHBIM MyTEM U HE HAHOCSIIUN Bpela OKpy Karoliei
cpene; green building / green dwelling (OykB. «3enméHoe 30aHNE» ) — 3IaHKUE, TTOCTPOCHHOE
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TakuM 00pa3oM, 9TOOBI HE HAaHOCUTH Bpeda OKpPYXKAIOIIEH cpefie; METOAUKa MOCTPO-
KM 3[aHUH C WCTOIh30BAaHUEM aJbTEPHATHUBHBIX MCTOYHHUKOB DHEPTHH; green business
(OyKB. «3enEHBIN OM3HEC») — CITOCO0 BEACHUS MPEANPHHUMATETHLCKON NEeSITETFHOCTH, HE
HaHOCS Bpeaa OKpysKaromeh cpene; green-collar (OykB. «3eE€HBI BOPOTHHYOKY) — HC-
ITOJTB3YETCS TI0 OTHOIICHHIO K YEJIOBEKY, Ubsl paboTa CBsi3aHa C 3aIUTON OKpY’Karomen
cpenpl; green consumer (OYKB. «3€JI€HAs TMOKYIIATENb») — MOKYIaTellb, KOTOPBIA MPH-
o0peTaeT TOMBKO DKOJIOTHYCCKH YHCTBhIE MPOAYKTHI; green marketing (OykB. «3em€HbIH
PBIHOK») — TIPOABMKEHHE U COBIT KOJIOTHYECKH YUCTHIX TOBAPOB, KOTOPHIE HE HAHOCAT
Bpena okpykarorieit cpene [1]. OqHako cyIecTByeT B JaHHOH cpelie U BEIpKCHHE C He-
raTMBHBIM OTTEHKOM 3Ha4eHUs — «greenwashing», KOTopoe epeBOANTCS KaK «3EIEHBIN
THap» WIH «3eJIEHast OTMBIBKa» [8]. OHO ymoTpeOnseTcs B OTHOMICHINH KOMITAHHH, KOTO-
phIe JHUIIb UCTIONB3YIOT JIO3YHTH IKOJIOTHIECKH YHCTOTO MTPOU3BOCTBA WITH MPOITYKTOB C
LIETBI0 TIPOABMIKEHIS HA CAMOM JieJie HeKaueCTBEHHOU MTPOIYKITHH.

B ¢pazeonorun pycckoro si3bika «3eJIEHBIN» CHMBOIM3UPYET TIOX0E CAMOYyBCTBHUE,
00MOpOK: B TJIa3ax 3€JICHEET — IUIOX0E CaMOUYBCTBHUE, OITM3K0e K OOMOPOKY; TaKXKe CO-
CTOSIHHE CHIJIBHOTO aJIKOTOJILHOTO OTBSTHEHUS: 10 3€JIEHOTO 3MHs — HAITUTHCSA 10 YEPTH-
KOB, 70 OCJION TOPSTYKH, OO TauTIOIMHANMH. Kak 1 B aHTIIMHCKOM, 3€IEHBIN IBET acco-
IIUAPYETCS CO 3JI0CTHIO — MO3EEHETH OT 37I0CTH [ 11]. HEeOomBITHOCTh M MOTOOCTE TaKKe
MIPEICTABIISIOTCS B 3€JIEHOM I[BETE: MOJIOJI0-3€JIEHO. B aHTIIMIICKOM SI3bIKE M B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM BBIpa)K€HHE «3eJE€HAs yauIa» U «OTKPBIBATh 3eNEHYI0 ynuity» [11] o3Ha-
YaloT OTKPBIBATH MYTh, TOPOTY, HE TIPETSITCTBOBATH BHIMOIHEHHIO ITAaHOB. OTHAKO CTOUT
YYUTHIBAaTh TOT (haKT, YTO HAPSIYy C COBPEMEHHBIM MOHMMAHHEM BBIPAKEHUS B S3BIKE
CYIIIECTBYET UCTOPU3M: «3€IIEHAs yIUIa» — JIBa MOCTABIEHHBIX APYT MPOTUB IpyTa psaaa
COJIZIaT CO MIMMHUIPYTEHAMH, CKBO3b CTPOM KOTOPBIX (Harmp. Bo BpeMsi Hukomnas ) mporo-
HSJTH UCTA3yeMbIX. YTo Kacaercs ¢ppa3eoioTu3MOB ¢ KOHIEIHEH SKOIOTHIECKH YUCTBIX
MIPOYKTOB, TOBAPOB H JEATEIHHOCTH, TO B PYCCKOM SI3BIKE MCTIOIB3YETCs TUO0 KajbKa
C aHTIIMIICKOTO, HAIpUMep, «green marketingy — «3eE€HBII MapKETUHTY, WIH K€ JaIle
BCTPEYAETCS TAaKOE BBIPAKEHHE, KaK «IKOJIOTHIECKHN MapKETHHT», TaK kKe, KaK «green
power» B PyCCKOSI3BIYHBIX HCTOYHHKAX, YIIOMUHAETCA KaK «BO30OHOBIIIEMas YHEPTHS,
a «green electricity» B MyOJHUIITUCTHKE 3a9aCTyIO TICPEBOIAT KaK «3eJIeHas dJIEKTPOIHEP-
THUSD) WM JKE, UCTTONIb3YS OMMCATEbHBIN METOI, — «AJIEKTPOIHEPT U, BRIpaOOTaHHAS KO-
JIOTUYECKH YUCTBHIM IMyTéM». Kak BHIMM Ha AaHHBIX MPUMEpPax, Bce (hpa3eosloTu3MBbl,
o0pa3zoBaHHBIE HAa TEMY JKOJOTUU M IKOJIOTHYECKH YHCTHIX MPOMYKTOB B aHTIIMHCKOM
S3BIKE, TAK)KE TTOYYHIIN PACTIPOCTPAHEHHE H B PYCCKOM SI3BIKE, OHAKO JUTS YITPOIIEHUS
WX TIOHUMAaHUS BMECTO KOHIIETITA «3EJIEHBINY MPH MEPEBOJIE NCIIONB3YIOT MeTadopuye-
CKO€ 3HaueHHe, 3aJ0KEHHOE B HEr0 HOCHUTENISIMH — DKOJIOTHUECKHUH, KOIIOTHIECKH Yh-
CTBIA U T. 1.

B apa6cko-pycckom cioBape X. K. bapanosa [5, ¢. 112] B CJIOBapHOM CTaThe «_yad)
(OBITH 3e71€HBIM) HaMH OBLITH BEBISBIICHBI CICAYIOITNE BRIPAKEHHUS, KOTOPHIE OTHOCSTCS K
OIMCAHMIO TIPUPOIBI M PACTUTENBHOrO Mupa: ! a3l — HeGo (OYKB. «3€1EHBIN B ONpeie-
JIEHHOM COCTOSTHHINY); (o) &) piad — HABO3HBIN JKYK (OYKB. «3€JI€Hb HABO3HAN); () pad) —
nepeBbst U TpaBa (OyKB. «IBa 3eNMEHBIX»). MHTEpecen ToT ¢akTt, 9To MeTadopudeckoe
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3HaYeHUE BHIPAKEHUSM B apaOCKOM SI3BIKE COOOIIAeTCsl HE TONBKO MyTEM TOCTPOSHUS
nadbl, Kak B CIIy4ae ¢ «HaBO3HBIM )KYKOM», a TAKXKe ITPH IIOMOIIX J00aBICHUS OIpesie-
TEHHOTO apTUKJIIA (TTePBHIN MMPUMEpP) U TTOCTAHOBKOU CJIOBA B TIBOMCTBEHHOE YHCIIO.

Taxoke B apaOCKOM SI3bIKE YITIOTPEOIISIOTCS (hPa3eoI0TU3Mbl CMBICTIOBOM TPYIIITHI «JKO-
JIOTHUS.

Cremyromue mpuMepbl OBUTH BBISBICHBI HAMH B apaOCKOM SI3bIKE:

radl ALl (GykB. «3enEHAs SKOHOMHUKA») — 3e/IEHAs SKOHOMHKA, SKOHOMHKA, HAIPAB-
JICHHASI Ha YITYHIICHNE KOMOTHYECKOH cpepl; yaay) hilall / 5adl) ) sull (GykB. «3enéHas
CTeHa») — 3e/IEHbIE HACAKICHNUS; 1=l ¢l (GyKB. «3e1EHOE 3/1aHHE») — IKOTOTHUECKH HH-
cTOE 37aHNe; »=aal al 3 (GYKB. «3eNEHBIH MOSCY) — MAPKOBBIH OSIC, TTAPKOBAS 30HA; s
=il 3amper Ha IpoBeIeHME PabOT, CIOCOGHBIX YXY/LIHTS OKPY/KAIOIIYIO cpeny (OyKB.
«3CNEHBIH 3ampeT); »adl il — SKOMPOAYKT, IKONOTHUESCKH YHCTHIN HPOLYKT; yadl sai
(OYKB. «3eIEHBIN POCT») — DKOJIOTHIECKH YCTOWINBBIA YKOHOMUYIECKII pocT [2].

BbIBO/IbI

Kax Buamm u3 mpuBeNeHHBIX MTPUMEPOB, B HACTOSAIIEE BpeMs HAOIIOMaeTCs paciin-
peHne 3Ha4eHHs] CHMBOJIHMKHU 3€JIEHOTO IIBETa, & UMEHHO Tepexo/l OT OOIIero 3HaueHus
«mprpoga» K Oojee y3KOMY «3allluTa MPHUPOIBD U «IKOJOTHs». BceiiencTBue BO3ZHUK-
HOBEHUS «IBW)KCHHS 3€IEHBIX» BO3HHUKIO MHOXKECTBO (DPa3eoIOTH3MOB B aHTIIHICKOM
S3BIKE C KOHIIETITOM «green», OTPayKAIOIINX IKOJIOTHUECKH YHUCThIE MPOTYKTHI, YHEPTHIO,
JIEHCTBUSA U Tak fanee. B mocneayromeM oHN OBUTH IEPEHSITH PyCCKUM B apaOCKHUM SI3BI-
KaMH, JITN0O COXPaHMB TIPH JOCIOBHOM TEPEBOIE KOHIEMNT «3€TIEHBIN», TH00 NCITOIb3YS
IIpH TIepeBojie MeTadopuUIecKoe 3HAYCHHE «IKOIOTHIECKUN, «IKOIOTHUECKH YUCTBII
1 Tak Jajee.

B mocnenyromem OyayT mpoaHAIW3HPOBAaHBI (Pa3eoOTU3MBbI C KOHIENTOM «YEp-
HBIID» B apaOCKOM, pyCCKOM W aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
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Py6anoBa B. B. IlopiBHsI/IbHA XapaKTepPUCTHKA 0COOJUBOCTEH CIPHITHATTS KOJILOPY (ppa3eosioriy-
HUMH OJMHHMUSAMHU B apadchKiii, anriilicekiii Ta pociiicbkiii MmoBax / B. B. PyouboBa // Bueni 3amucku
Kpumcrkoro ¢enepanpaoro yHiBepcurety imeni B. 1. Bepranceroro. — 2016. Cepis: dinonoriuni Hayku. —
T. 2 (68), Ne 3. — C. 459—-466.

VY crarTi poduthes cripoda MOpiBHAIBHOTO TOCTIKEHHS 0COOIMBOCTEH CIIPUHHATTS KOIbOPY Ha MPUKIaIi
(pa3zeonoriyHUX OIWHHUIL B apaOCHKil, aHMMIHCHKiM Ta pocilichKiil MoBax. CTaBIATHCS HACTYIHI 3aBAaHHS:
3i0paTh, cucTeMaru3yBarH i KiacuikyBaTa Tpymy (Gpa3eosori3miB, IO MAIOTh B CBOEMY CKJIaJli KOMIOHEHT,
03HAuaIOuni CIPUIHATTS KOIbOPY.

B xoni mocnimKeHHS BCTaHOBJICHO BiIMIHHOCTI B CIIPUHAHSATTI KOJIIBOPY B PI3HUX MOBaxX Ha MPHKIadi (hpa-
3€0JIOT1YHIX OJWHUIb, HABEACHO KIacHu(iKalliro (ppa3eosori3MiB 3 KOHIIETITOM «3EJICHHI, a TAKOXK BHABJICHA
rpymna (pa3eoJoriyHUX OAWHUIL CEMAaHTUYHOTO MOJS «EKOJOTis», SIKi MAIOTh y CBOEMY CKIIAMl «3EJICHUI»
KOJIip 3 METaQpOPUIHUM 3HAUCHHSM 3aXUCTY JOBKIIIIA.

KurouoBi ci1oBa: ¢ppazeonorism, CIpUHHATTS KOITbOPiB, apadchbka MOBA, aHITIHChKa MOBA, POCIHChKa MOBA.

Rublyova V. V. Comparative Analysis of Color Perception Peculiarities Illustrated by Idioms in Arabic,
English and Russian Languages / V. V. Rublyova // Scientific Notes of Crimean Federal V. 1. Vernadsky
University. — Series: Philological Science. — 2016. — Vol. 2 (68), No. 3. — P. 459-466.

In this paper color perception peculiarities illustrated by idioms in Arabic, English and Russian languages
were analyzed. The main purpose of this article was to collect and study phraseological units with color concept,
in this particular case — color concept «green». Idioms with concepts «bluey, «yellow» and «white» and its
characteristics were discussed in the previous scientific research «Phraseological Units Expressing Colour
Perception in Arabic, English and Russian Languages» published in Scientific Notes of Taurida V. I. Vernadsky
National University. — Series: Philology. Social communications. —2013. — Vol. 26 (65), No 2. — P. 157-162.

Idioms with color concept «green» were studied separately in three languages mentioned above and divided
into five main groups: experience and age, ecology, emotional and physical states, freedom and permission and
somatism + color.

It is interesting to note that in English and Russian languages, expressions with concept «green» have wide
semantical fields including both positive and negative meanings from its basic «nature» concept up to «bad
physical states». As about Arabic, idioms with «green» possess only positive meanings and describe nature and
ecology, whilst in Russian with green concept is spread expression «drink till green serpent» (drink oneself into
delirium tremens) or in English — «be green around the gills» (feel bad, be pale because of illness or greed as
well).

However, the most interesting group with idioms is that one belonging to «ecology» semantic field. The
primary meaning of green color is associated with nature in various cultures. But with emerging «green
movement» in the whole world since 1970 year, appeared group of idioms with concept «green» with the
metaphorical meaning «ecologically healthy», «causing no harm to environment». All of them are built on the
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model «green + noun» like «green audity, «green power», «green belt» and so on. Appeared in English such
units have been loaned by Russian and Arabic languages and are used in its literal translation or with descriptive
phrases.

After examination of expression with color concept «greeny it is possible to make a conclusion that all
expressions in Arabic, English and Russian are closely related to the culture and semantic fields covered by
idioms with «green» concept are widened due to the contemporary process, like appearing of semantic field
«ecology» in parallel with «nature» after «Green movementy expansion.

Keywords: idioms, color perception, Arabic, English, Russian.
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